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| . Kiskorúság esetén vagy kellő fedezet hijáa kezesség nyújtása 
szükséges. 

lessek legújabb terje&elmes fagyverárjegyzékűnkeí kérni, 

Alig eddig a régi bör-11 betegségek, a legkülön¬ 
bözőbb súlyos idegbajok 
(neurasthema, vitustáncz), 
a sápkór, a női arczot eí-
éktelenitö pattanások s a 
női nemi szervek folyá¬ 
sokkal kombinált luiruíos 
megbetegedéseinek kezelé¬ 
sénél csekély értékű ide¬ 
gen vizekre voltunk utalva, 
addig ujabban a :: :: 

ARADI 
ARSEN 

vízben vastartalommal 
oly kincsünk van, mely 
minden eddigi arsen-
savas víznél (Roncegno 
Levico/ hatásosabb, és 

könnyebben emészthető s manapság már, minthogy leg¬ 
előkelőbb orvosi tekintélyeink felkaroljak s a fogyasztók 
egész serege dicséri hatásait, hazánkban csaknem kiza-
rőlagos keresetnek örvend. — Egy postaláda (7 palaczk) 
parádi arsen vastartalmú gyógyvizet Magyarorsz. összes 
postaállomásaira 6 K SÓ f.-ért berni, szállít a főraktár 

cs. és kir. üdv. szál¬ 
lító BUDAPESTEN, EDESKUTY L, 

Kapható minden gyógy tárban és megbízható fűsíerkereskedésben, 

Angol és franczia 
úri divat. Férfi és női gummikabátok. 

FÉRFI JFEHÉRTfJEMÜ 
készen és mérték után. Angol átmeneti fel¬ 
öltök. Teljes férfi kelengyék. Kellemes fize¬ 

tési teltételek — Kérjen divatértesitöt 

Jili flJL 
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Budapest-Salgótarján! Gépgyár és Vasöntöde Részvénytársulat 

BUDAPEST, VI. KERÜLET, ARÉNA-UT 127. SZÁM. Külön osztály 

téglagyári gépek. 
GYÁRT : falitégla és o«erép«ajtókat, téglagyártó én agyagmegmnnkáló 
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Megcsuklott a torka, mintha szél ütötte 
volna, egy székbe esett. 

Miklós ráborult és átkarolta. 
- Bencze ! Bencze ! Rosszul érzed magadat? 

A nagyerejű athléta, hajdan kitűnő reményű 
tanuló, dísze a tudományegyetemnek, praecel-
lens doktora a jognak és a bölcseletnek, össze¬ 
vissza rázta fejét és vállát, mint a lánczát tépő 
oroszlán. 

- Ne törődjél velem, átok van rajtam. Ma¬ 
gadra és nemzetedre gondolj . . . 

Végtelen szánalom fogta el a Zádor -Miklós 
szivét. 

- Azt bízd rám, nekem is van fejem és lel¬ 
kem. A lapnál maradsz. 

— Soha! 
Ez volt a Bodonyi utolsó indulatosan kiej¬ 

tett szava. Mintha könnyített volna vele a lel¬ 
kén, lassacskán elsimultak dúlt arcza barázdái, 
ziháló keble is elcsöndesedett. 

— Na, most már kitomboltam magamat, -
mondta mosolyogva, — jó leszek ezentúl, rös-
tellem is, hogy így megfelejtkeztem a bonton-
ról . . . Még elreferálom neked - - folytatta 
egész nyugodtan, — a Lombos Keresztély és 
a szerkesztőnk dolgát. Lombos csakugyan lo¬ 
pott húsz éves korában, be is volt csukva csem¬ 
pészetért, csakhogy húsz év óta, mióta naza-
rénus lett, egyebet sem tesz, mint vezekel. 
Hihetetlen energiával, megmagyarázhatlan nél¬ 
külözések árán, garast-garasra rakva tiz év 
alatt harminczezer koronát gyűjtött, hogy 
visszatéríthesse az általa elsikkasztott össze¬ 
get. S ez még nem elég, folytatni akarja a 
robotot élete fogytáig, hogy azt a büntetés¬ 
pénzt is összegyűjthesse, a mit a franczia állam 
csempészésért jövedéki kihágás czímén kirótt 
reá, de be nem hajthatott. Negyvenezer koro¬ 
nája már van, de még kilenczvenezerre van 
szüksége, hogy tartozásának eleget tegyen . . . 
Mit szólsz — végezte szavait a tudós prole¬ 
tár — ehhez az emberhez ? 

- Azt, — válaszolta Miklós egyszerűen, -
hogy bámulom. Az ilyenekből lesznek a szentek. 

— Még elmondom a Belky gyilkosságát, -
folytatta Napi a jelentését, — aztán majd meg¬ 
beszéljük bővebben, mi a kötelességed irá¬ 
nyunkban és a közügygyei szemben. A Belky 
gyilkosságának is megvan a magva. Ő csak¬ 
ugyan ölt, persze csak egy rablót, a ki ötször 
rásütötte revolverét. Czélt tévesztett; a Belky 
golyója talált. Fölmentették természetesen. 

Bármilyen izgatott volt is Miklós, úgy tett, 
mint a ki az egész tömeges rágalommesét sem¬ 
mibe sem veszi. 

- Köszönöm, Napikám, - - mondta kezeit 
egymásba dörzsölve, - - hogy megkíméltél a 
szennyirat azonnali elolvasásától. Legyetek 
nyugodtak mind a hárman, a milyen nyugodt 
én vagyok s továbbra is kérem értékes támo-
gatástokat. Majd a sajtóper ki fogja deríteni 
ártatlanságtokat s becsukatjuk a gaz rágalma¬ 
zókat. 

Bodonyi felállott. 
- Nem úgy lesz az, — mondta olyan kate¬ 

gorikus hangon, mintha a tizparancsolatot sza¬ 
valta volna el, — nem úgy lesz. El fogsz ben¬ 
nünket csapni, mind a hármunkat s szükség 
esetén elcsapod magadat is, ha többre tartod 
az eszme diadalát, mint a magad jó hírnevét. 

Zádor Miklós valósággal elsápadt. 
- Ugyan kérlek, ne fantaziálj, — korholta 

barátját türelmetlenül, - a becsület jogáról 
csak nem kell az eszme érdekében lemonda¬ 
nunk, csak összefér a két dolog. 

- Nem fér össze, — magyarázta Bodonyi 
konokul. — A nagyközönség szemében ennek 
a röpiratnak, hiába tartalmaz rágalmakat, csak 
annyi az értéke, mintha igazat mondott volna. 
Mi mától fogva — téged egyelőre kiveszlek — 
kompromittált, legalább is gyanús személyek 
vagyunk a tömegek szemében, becsületesek 
csak azokra nézve, a kik ismernek bennünket. 
Már pedig kompromittált egyének nem prédi¬ 

kálhatnak erkölcsöket, apostoloknak pláne nem 
valók, holott a Véreimnek apostolokra van 
szüksége. 

Miklós még türelmetlenebb lett. 
- Ellentmondásba jönnénk önmagunkkal, 

ha a keresztény erkölcsöknek propagandát csi¬ 
nálván, ártatlanul üldözött, megvádolt bará¬ 
taink elejtésével annak legelemibb törvényét 
szegnénk meg. 

- Idealizmus, theoria, - - gúnyolódott az 
apostollelkű proletár, — dilemmába szorultál : 
hazád érdekében az a kötelességed, az ész¬ 
szerűség is azt diktálja, hogy két rósz közül a 
kisebbiket válasszad . . . Mi hárman — ismé¬ 
telte még egyszer, - kilépünk a lap köte¬ 
lékéből. 

Miklós belátta, hogy nem bir a makacs fér¬ 
fival. Engedményt tett neki. 

- Nem bánom, ha másik két barátunk is 
úgy akarja, ne szerepeljetek a lapnál, míg el 
nem dől a sajtóperünk. Fizetésteket természe¬ 
tesen addig is megkapjátok, azon túl meg ok¬ 
vetlenül reflektálni fogok a munkátokra is. 

A makacs ember is belátta, hogy barátja 
megnyugtatása szempontjából engednje kell. 

- Majd megláss%k, hogy lesz aztán, — 
mondta, — egyelőre az a tanácsom, hogy min¬ 
denekelőtt magadra gondolj. Jó lesz még a 
sajtópör megindítása előtt nyilatkozatot kér¬ 
ned nagynénédtől, hogy tőle kaptad a 900,000 
koronádat, egyben egy keresztlevelet is kérj 
tőle annak bizonyságául, hogy túl van a 
nyolczvanon: úgy közöld lapodban, minden 
megjegyzés nélkül a nyilatkozatot a kereszt¬ 
levéllel együtt. 

Miklós arisztokratikus lelke valósággal fel-
.Jázadt baráíjjí í.zinikus tanácsától. 

- Oh, — jelentette ki határozottan, — azt 
már nem teszem. 

Bodonyi belátta javaslata bizarrságát, gon¬ 
dolkozott egy pillanatig. 

- Nyilatkozhatnának a tanúid is helyet¬ 
ted, - - mondta aztán. - - Bizonyára tanuk 
előtt, vagy valami irás ellenében adta át neked 
nagynénéd a pénzt. 

Miklós tagadólag rázta a fejét. 
- Nincsenek 'tanúim. A pénzt négyszemközt 

vettem át minden irás nélkül. 
Bodonyi összerázkódott. 

- Akkor — kiabálta, — ülj a vasútra azon¬ 
nal és vógy nénódtől irást, adjál neki elismer¬ 
vényt, láttamoztasd s hitelesíttesd a közjegyző¬ 
vel mind a két okiratot. Nem bánom, kényes-
kedj, czikornyázzad (majd nem teszed később), 
ne közöld a két irást a lapodban, csak meg 
legyen. 

Miklós belátta, hogy barátjának igaza van. 
Minden eshetőségre számítania kell. 

- Azt megtehetem, — jelentette ki, - - de 
egyelőre nem sietek vele. 

- Siess, rohanj . . . 
Csöngettek. 
Lórika bedugta kandi fejét az ajtónyiláson: 

- Méltóságos úr, táviratot kaptunk, tessék 
a szelvényt aláírni. 

Miklós kiment s egy pillanat múlva vissza¬ 
tért a távirattal. 

- Bocsáss meg, elolvasom. 
Feltörte a pecsétet. Olvasott. Elsápadt. A pa¬ 

piros kiesett a kezéből. 
Bodonyi mellette termett. 

- Mi baj ? 
Miklósnak megeredtek a könnyei. 
- Meghalt a nagynéném, — fuldokolta, -

a nemes szent asszony nincs többé. Isten ál¬ 
dása lebegjen porai felett. 

Bodonyi, a fanatikus proletár nem kímélte 
barátja fájdalmát, egy annál sokkalta hevesebb 
fájdalom kínjától kitört a szó vonagló ajkáról 
kíméletlenül: 

- Meghalt a nénéd, meghalt a lapod, most 
csak azon légy, meg ne halj magad is s veled 
együtt az eszme, a mely benned él. 

XIV. A dilemma. 

Ha tudott volna Bodonyi Zádor Miklósnak 
a herczegnővel való viszonyáról, talán azonnal 
rájött volna, kiben keresse az ellenük intézett 
orvtámadásnak értelmi szerzőjét. 

Miklós nem jött rá mindjárt, holott régi ked¬ 
vesének a politikáról ejtett jóslatszerű szavai¬ 
ból s burkolt czélzásaiból, a melyek igen ha¬ 
sonlítottak a fenyegetéshez, elég gyanuokot me¬ 
ríthetett volna ahhoz, hogy elsősorban is a 
szenvedélyes asszonyt okolja az őt ért rága¬ 
lomért. Miklós ellenei otromba támadását az, 
ő akcziója természetszerű reakcziójának tekin¬ 
tette, annak bővebb magyarázatához nem kere¬ 
sett a lényegen kívül fekvő mellékindítékokat. 
A féligazsághoz eljutott így; a herczegnő el¬ 
leni gyanúja azonban csak akkor merült fel a 
lelkében, a mikor az első döbbenet és családi 
gyásza lélek- és agyemésztő zavarából kikerülve, 
elemezni kezdte a paskvillt, kombinácziót kom-
bináczióra halmozva, annak várható hatásait 
mérlegelve s keresve a retorzió módozatait. 

Fenkölt lelkű nagynénje, a Zádor-család eme 
hű sáfárja váratlan halálán való gyásza úgy 
elfoglalta egész szivét, hogy egyéb érzésnek, 
agyában gondolatnak, valameddig be nem zá¬ 
rult a szent asszony után a családi kökripta. 
ajtaja, nem jutott benne hely. A rágalom szele, 
mire Miklós odaért a temetésre, eljutott Zádor-
házára is, — a kiadóhivatal megküldte a pask¬ 
villt a papnak és jegyzőnek, — de a mérge 
nem hatolhatott hozzá: annak egyelőre útját 
állottá a halott. Pap, jegyző, a szomszéd megye¬ 
beli urak, a kik eljöttek a végtisztességre, az 
uradalom tisztikara és cselédsége kivétel nél¬ 
kül részvétteljes tisztelettel járultak eléje, a 
barát a_ barátot üdpöjölte benne, az ismerős a 
kiváltságos urat, s mint leendő jóltevőjüknek 
hódoltak neki, az örökösnek, az utolsó Zádor-
birtok gazdasági alkalmazottjai. Még csak nem 
is suttogtak az emberek. Az előkelő halott a 
koporsóban feléjök fordította finom markiz 
arczát s rájuk meresztette jóságosán szigorú 
szemét: ne bántsátok az én örökösömet, az 
utolsó Zádort, a kire én egy életet szenteltem, 
hogy kiemeljem az élet szürkeségéből a gaz¬ 
dagság és boldogság fényébe, viszonzásul azért 
a boldogságért, a melyben egy másik Zádor, 
az én édes uram által részesültem. Ne bigyje-
tek a rágalomnak, oh élők, az utolsó Zádor 
lelki tisztaságáért én felelek, én, a .halott... 

Miklós mindössze két napig maradt Zádor-
házán nénje halála után. Megerősítette állásá¬ 
ban a halott gazdatisztjét, egy öreg, kipróbált 
becsületessegű és hűségű hétszilvafást, fölvette 
vele a leltárt, felruházta teljhatalommal s vissza¬ 
utazott a fővárosba. A vasúton két kaszinóbeli 
barátjával találkozott: azok is úgy tettek, 
mintha mit sem tudnának az ellene irt szenny¬ 
iratról . . . 

Miklós fővárosi lakásába érkezvén, hideg ész¬ 
szel foghatott hozzá az ismeretlen iró ellen 
megindítandó bűnvádi eljárás anyagának össze¬ 
gyűjtéséhez. Nem zavarta többé a Bodonyi pesz-
szimizmusa, csak magát a tarthatatlan, szinte 
otrombául ostoba rágalmat látta (a mit csupa 
gyermekség leleplezni), annak eventuális hatá¬ 
saival nem számolt. Hovatovább kicsinyes kel¬ 
lemetlenségnek kezdte az egész esetet tekin¬ 
teni, a melyen túl kell esni, de a melytől félni 
nem szabad. Elvégre rágalmaztak már czézáro-
kat, szenteket is. 

Elmélkedései során történt, hogy valamiké¬ 
pen — talán rövid közszereplésének mérlege¬ 
lése közben, - - eszébe jutottak a herczegnő 
búcsúszavai: «Nem fogom többet háborgatni, 
a politikára bízom, hogy megtérítse önt a szá¬ 
momra . . .» Továbbá: -«Sem pénzt, sem fárad¬ 
ságot nem fogok kimélni, hogy kivivjam hálá¬ 
ját azokkal a szolgálatokkal, a melyekkel révbe 
fogom juttatni a hajóját, ha sülyedőben lesz...» 

Miklós visszaemlékezett rá, hogy ezek a czel-
zások annak idején mily kínos, nyugtalanító 

hatással voltak rá; majd arra is, hogy azon 
melegében kombinácziókat is fűzött a herczegnő 
fenyegetésnek is beillő szavaihoz . . . Igen, igen, 
akkor úgy kombinált, hogy a szenvedélyes asz-
szony meg akarja őt alázni, hogy annál köny-
nyebben visszaemelhesse magához czéljatévesz-
tett élete romjairól. Igen, igen, el is határozta 
akkor, hogy nem fog elbizakodni, résen lesz a 
herczegnővel szemben, ha az távol van is tőle; 
ki tudja meddig ér egy fejedelemnő keze . . .' 
És ime, hogy megfeledkezett egy pár hét alatt 
az őt ezen oldalról fenyegető veszedelemről 
Valósággal a homokba dugta fejét, mint a 
struczcz. 

Most már világos volt Miklós előtt, hogy a 
boszorkányüstben, a melyben neki politikai 
ellenfelei a halálthozó mérget kotyvasztották, 
benne van a hisztériás szőke herczegasszony 
keze is. S a kanál a kezében nem lehet más, 
mint a már idáig is leleplezett kalandor: Lan-
ger Viktor, a szenvedelmes asszony brarrja . . . 
Hát majd felelősségre vonja a kalandort, eset¬ 
leg vallomásra kényszeríti az esküdtbiróság 
előtt. S ezzel egy csapásra összezsugorodik az 
ellenfél harczvonala; a rágalmazási hadjárat 
erkölcstelen indítéka legjobban meg fogja vilá¬ 
gítani a rágalom értékét és hitelét. . . 

A nyilvánosság időelőtti állásfoglalásától nem 
igen tartott Zádor Miklós. Nem ismerte a tö¬ 
meg pszihét, bízott annak loyalitásában és tü¬ 
relmében. Hogy nyugodtan megvárja a sajtó¬ 
per eredményét s csak aztán formálja meg Íté¬ 
letét . . . Neki sincs egyéb teendője, mint nyu¬ 
godtan várni, — gondolta, — mintha mi sem 
történt volna, tovább dolgozik a lappal és a 
lapban. Taktikai hibának tartotta a Bodonyi s 
megrágalmazott társainak a laptól való idő¬ 
leges eltávolítását is : úgy vélte, hogy a tény 
hamis következtetésekre adhat okot. De ezen 
a ponton nem akart az apostollelkű proletárral 
szembeszállani. Legyen az ő akarata szerint, 
ha úgy kívánja a lelkiismerete. 

De a hű ember titkos támogatásáról, taná¬ 
csairól Miklós ideiglenesen sem volt hajlandó 

lemondani. Hazaérkezvén a temetésről, az volt 
az első dolga, hogy magához kéresse az élet 
eme bátor, tapasztalt hősét. 

Bodonyi azonnal megjelent a hívására, de 
nem hozott magával semmi örömet. Feketét 
látott a sokat szenvedett ember mindenben és 
mindenütt. Ezekkel a szavakkal nyitott be ba¬ 
rátjához : 

- Te most gazdag ember vagy, Miklós, jó 
ember is vagy, megérdemled a földi boldog¬ 
ságot : eredj haza. Megtetted a magadét, még 
többet is tehetsz, odaajándékozhatod a pénze¬ 
det a lapnak, az eszme, a mit megpendítettél, 
talán élni fog nélküled is, de reléd minden¬ 
esetre megbukik . . . Hallgass reám, én kijár¬ 
tam az élet iskoláját, eredj haza, míg végkép 
tönkre nem tesznek a ga'zemberek. 

Miklós végre is megsokallta barátja megfejt¬ 
hetetlen kishitűségét és neki is meg volt a 
maga feje. 

— A te tanácsod — mondta, — a gyávák 
tanácsa, érthetetlen, hogy épen neked oly ki¬ 
csiny a lelked: megijedsz a veszélyben, a hol 
a legerősebbnek kellene lenned. Én bízom Is¬ 
tenben és nem félek semmitől. 

Bodonyi megcsóválta fejét. 
- Szánlak, Miklós, szivemből szánlak, mert 

látom a jövődet s megjósolhatom neked reform¬ 
mozgalmunk sorsát is, ha a helyeden maradsz. 
Tágulj barátom, miként én tágítottam, mert ha 
nem, keresztet vethetsz magadra és megkez¬ 
dett művedre. A haza érdekében engedd át 
másoknak a tért. 

Zádor Miklós nyakába szegte fejét. 
- Megfutamodjam gyáván, mert egy pár 

gazembernek úgy tetszik ! Soha ! 
- Alkudni kell, az élet csupa megalkuvás; 

a rendíthetlen hősök kora lejárt; ebben a tár¬ 
sadalomban a nagystílű akaratnak győzelmi 
esélye nincs; ma a hordák, a nyájjá össze¬ 
verődött tömegek győznek. 

— Honnan vetted ezt a pesszi misztikus 
világnézetet ? 

- Ismerem Ujmagyarországot... Eredj haza 

Miklós, a moloch téged kíván áldozatul, állj 
félre előlük, mert elnyel a moloch, a minek 
millió karja és millió szája van . . . 

Zádor Miklós megállóit a helyén makacsul. 
- Hát majd megmutatom neked, hogy ezzel 

a két karommal lebirora a millió szivolás mo-
lochot is. Csak van igazság talán! 

- Hiszen épen ez az, hogy nincs igazság, — 
ellenvetelte a keserű proletár, az őt jellemző 
üres szarkasztikus kaczajjal kisérve szavát. -
Ha volna igazság ebben az országban, mi szük¬ 
ség lenne a mi mozgalmunkra. Mi egyebet te¬ 
szünk mi, mint hogy az igazságot keressük. 
A míg az nincs meg, meg kell lapulnunk, Mik¬ 
lós, mert kettőnk kedvéért még nem változik 
meg a társadalom. Az sem lehetetlen, Miklós, 
(érveinek legsulyosabbikát a végére hagyta az 
elkeseredett ember) mondom néked, még az sem 
lehetetlen, hogy az esküdtbiróság fel fogja rá¬ 
galmazóinkat menteni. 

- Képtelenségeket beszélsz! - - riadt fel 
Zádor a jóslásra sápadtan. — Fantaziálsz. 

- Nem fantaziálok, csak ismerem az esküdt¬ 
székeket, - - állította Bodonyi. Ez a per 
politikai per, a mit ellenségeink mindenáron 
meg akarnak nyerni, pedig csak úgy nyerhetik 
azt meg, ha bennünket erkölcsi halottaknak 
nyilvánítanak. Vederemo. Egy pár erkölcsi ha¬ 
lott nem számít a milliók rengetegében: a 
többség győzni akar s mindenáron győzni fog. 

— Bizonyítókok nélkül a kannibálok sem 
ítélnek el ártatlan embereket. 

Az epés kongó kaczaj újra kitört a proletár 
ajakán. 

- Nekik lesznek bizonyítékaik, mert ők csi¬ 
nálnak maguknak, neked meg nem lesznek 
ellenbizonyítékaid, hiszen azt sem tudod be¬ 
igazolni, honnan vetted a lapodra a pénzt; azt 
sem, hogy nem húszezer forintot költöttéi 
évente, vagy ha ezt nem tagadod, hogy hon¬ 
nan szerezted a módot hozzá, mikor vagyonod 
csak négyezret jövedelmezett. 

(Folytatása következik.) 
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KLÁRI LEVELEI. 
ELBESZÉLÉS. IRTA SZŐLLŐSI ZSIGMOND. 

Egy kedves öreg úr ismerősöm, egy nyugal¬ 
mazott rendőrkapitány beszélte: 

Otthon, a vármegyém székvárosában Nagy¬ 
halomban voltam rendőrkapitány. Egy napon, 
nyáreleje táján reggel, a mint a hivatalba 
megyek, a sógorom kocsija jön velem szembe. 
Csak a kocsis ült rajta: levelet hozott a hú¬ 
gomtól, Zalóczy Sándornétól, a ki falun lakott. 
Altárnokon, másfélórányira Nagyhalomtól. 

A levél megijesztett. Kusza Írással, szinte 
rimánkodó hangon kért a húgom, hogy ha 
tehetem, menjek hozzá rögtön, mert a segít¬ 
ségemre van sürgős szüksége. 

Megkérdeztem a kocsist: 
- Mi újság otthon János? 

Nyugodtan felelt: 
- Nem tudok semmi különöset tekintetes 

uram. 
- Nem beteg valaki ? 

— Nem tudok róla, hogy beteg lenne. 
- A gazdád otthon van? 
- Most jelenleg nincs. Még vasárnap el¬ 

ment Pestre gépet venni, csak szombatra vár¬ 
juk haza. 

Többet nem akartam kérdezni. Beszóltam a 
hivatalba, hazaüzentem a feleségemnek, hogy 
ne várjon ebédre, aztán indultunk Altárnokra. 
Nyugtalan voltam nagyon. Eáparancsoltam a 
kocsisra, hogy igyekezzünk: a könnyű hintő 
kerekei úgy kattogtak a rohanásban, mint a 
géppuska. 

A húgom sápadt arczczal, az álmatlanság¬ 
tól gyuladt szemmel fogadott. A tekintetéből 
megértettem, hogy ne kérdezzek semmit. Karon 
fogott és mentünk befelé a sógorom szobájába, 
a mely a legvégén volt a háznak. Csak épen 
ezt kérdeztem: 

- Hát Klárika hol van? 
Ez az unokahugom, a ki akkor tizenhat 

esztendős volt, egyetlen gyerek nemcsak ott¬ 
hon, de jóformán az egész famíliában, mert 
mi ketten vagyunk a húgommal testvérek és 
engem sajnos, nem áldott meg gyerekkel az 
Isten. 

Éreztem, hogy a húgom karja megrándul 
és egész teste átremeg a kérdésemre. Ijedten 
néztem rá : 

- Talán csak nem beteg? 
A húgom felelet helyett becsukta az ajtót és 

mikor meggyőződött róla, hogy egyedül va¬ 
gyunk összecsapta a kezeit és a legszörnyübb 
kétségbeesés hangján tördelte: 

- Ne haragudj rám, édes Miklósom, ha meg¬ 
riasztottalak, de igazán nem is tudom, hol áll 
a fejem és végre is, te vagy az egyetlen ember, 
a kihez ebben a borzasztó szédületben fordul¬ 
hattam . . . A becsületünkről van szó Miklós! 

Bennem föllobbant a vér: 
- A becsületünkről?. . . Hát beszélj ért¬ 

hetően az Istenért! Mi történt ? No ! 
Nagyon kemény és érdes lehetett a hangom, 

mert a húgom láthatóan megrettent és majd¬ 
nem ijedten folytatta. 

- Hogy mi történt, azt neked kell majd 
megvilágosítanod . . . Remélem, nem is remé¬ 
lem, de bizonyos vagyok benne, hogy semmi... 
semmi rósz . . . Ilyesmire az a gyermek kép¬ 
telen . . . Ez csak egy . . . egy szédület! . . . 
Egy gyerekes ostobaság . . . 

Riadtan néztem rá. Mondhatom, akkorát 
dobbant a szivem, hogy szólni is alig tudtam: 

- Kláriról van szó? 
- Róla. 

Indulatosan sürgettem. 
Hát akkor beszélj gyorsan! Mi tör¬ 

tént? . . . Mi történt!? Akarom tudni! 
A húgom az ura Íróasztalához lépett, ki¬ 

húzott egy fiókot és egy csomó papirost vett 
ki belőle. 

Nézd! Ez történt . . . Tegnap egész 
véletlenül bemegyek a gyerek szobájába. Ő 
kunt volt a kertben: öntözgetett. Az asztala 
fiókja nyitva . . . Legfölül egy írás . . . Rá¬ 
nézek, hát eláll a szivem. Ezt a sort olvasom: 
Édes, dráfja egyetlen Istvánom! Jaj, édes 
Istenem! . . . Elképzelheted, mint éreztem! . . . 
Az én gyermekem! Az én kicsi lányom, a ki 

még nem is kapta meg az első hosszú ruhá t . . . 
Hát persze, hogy most már nem álltam meg 
annál az egy sornál . . . Elolvastam a többit 
is . . . Itt van valamennyi. . . 

Bizony, reszketett a kezem, mikor átvettem 
a csomót. Összesen hat levél volt, azaz hogy 
nem is levél, hanem-fogalmazvány, czeruzával 
irva. A minősítésükhöz, fájdalom, nem fér¬ 
hetett kétség. Biz ezek szerelmes levelek vol¬ 
tak bizonyos Istvánhoz, a kit valamely hiva¬ 
tás távol tart, de a ki, mint a levelek tartalma 
sok helyen utalt rá, ezerszer is megesküdött, 
hogy épen és sértetlenül fogja visszahozni ér¬ 
zelmeit. Erre sokszor figyelmeztettek a levelek 
hol bízó, hol szemrehányó, hol fenyegető for¬ 
mában. Volt különben a levelekben, a melyek¬ 
nek gondos és ambicziózus megfogalmazását 
temérdek törlés és javítás bizonyította, minden, 
a mi egy igaz szerelmes levél kelléke: eskü, 
fogadalom, sok csók, sőt volt olyasmi is, a mi 
már nem lényeges és szokott elementum. Bi¬ 
zonyos anyagi vonatkozások. Két izben is tör¬ 
tént utalás öt-öt forintra, a mi melléklet gya¬ 
nánt csatolódik a levélhez. 

Gondosan olvastam át az írásműveket, az¬ 
után a húgomhoz fordultam, a ki halálsápad-
tan figyelt. 

- Mást nem találtál? 
- Más ilyesmit nem. 
- A válaszokat? 
- Nem. Olyat nem találtam. Talán . . . 

— Azt hiszed, hogy azokat talán - - meg¬ 
semmisítette? Mi? 

A húgom szeméből megeredt a köny. A ke¬ 
zeit tördelte: 

— Hát mit szólsz ehhez ? . . . Azt hittem: 
megőrülök! Még jó, hogy Kálmán véletlenül 
nincs itthon! Bizonyos, hogy hozzá rohantam 
volna és ő . . . a milyen ember, ő puskával 
ment volna n e k i . . . A mi nem is csudálatos! 
Az ő Klárija! . . . Vagy magát ölte volna 
meg! Hát mit szólsz ehhez édes Mikló¬ 
som ? . . . Már csak benned van reménységem. 

- Hát ő mit mond? Szóltál a gyerek¬ 
nek ? . . . Kérdezted ? 

A húgom fölkelt és kétségbeesetten tárta ki 
a karjait: 

- No hát olyat még nem láttál! . . . Ter¬ 
mészetes, hogy elővettem! Az első pillanatban 
piros lett, mint a vér. Megmutattam neki a 
leveleket: 

- Te irtad? 
Olyan pillantást vetett rám, mint az utas, 

a kinek az erdőben hirtelen pisztolyt szegez¬ 
nek a mellének. Szinte megfagyott a szeme az 
ijedtségtől. De aztán az ajkába harapott, félre¬ 
kapta a fejét és ne adj Isten, hogy csak egy 
árva szót ki lehessen venni belőle. Parancsol¬ 
tam, kértem, könyörögtem, sírtam, fenyegettem : 
minden hasztalan. Csak a pirosság tűnt el 
lassan az arczából és sápadt lett, de olyan, 
hogy megijedtem és nem mertem tovább fag¬ 
gatni. 

- No, ezt az egyet okosan tetted ! De hát 
mikor is történt ez a dolog ? 

- Tegnap estefelé. , . Olyan voltam, mint 
a háborodott. Egész éjszaka le nem hunytam 
a szememet. Ő se. Tudod, hogy azóta képte¬ 
len vagyok a szavát venni! Egy szót az a 
gyerek azóta ki nem ejtett a száján! Vagy 
ötvenszer benéztem a szobájába az éjjel. Éjfél¬ 
kor még fönt volt. Ott ült mozdulatlanul az 
asztal előtt, sárga arczczal, mint egy márvány¬ 
szobor. Keményen ráparancsoltam, hogy feküd¬ 
jék le. Szó nélkül engedelmeskedett. Még né¬ 
hányszor bementem hozzá. Az ajtónyitásra 
behunyta a szemét, de tudom, hogy nem 
aludt. 

- Sírt? 
- Nem. Egy könny ki nem esett a szemé¬ 

ből. Ilyennek még nem láttam ezt a gyere¬ 
ket . . . Most már csak tebenned bizom! Vedd 
elő, az Isten áldjon meg! Hiszen te jobban 
ismered az emberi lelket, mint én . . . Hátha 
te meg tudod nyitni a ezivét. Hiszen tudod, 
hogy téged nagyon szeret. 

Tudom. De azt is tudom, hogy mégse 

úgy, mint az anyját . . . És ha neked nem 
akart vallani, hát én nem fogom vallatni. 
Meddő dolog lenne és fölösleges. 

A húgom meghökkenve és csüggedten né¬ 
zett rám : 

- Hát meg se próbálod, hogy vallomásra 
bird ? 

- Vallatni semmi esetre se fogom. De látni 
annál inkább szeretném. 

- Behívom. 
- Nem. Én megyek hozzá, szegénykéhez. 

A szobájában van ? 
- Ott. És mit fogsz csinálni ? 
- Elsősorban azt, hogy elvárom tőled, hogy 

azt tehessek, a mit akarok. Ha hozzám fordul¬ 
tál, most már rám kell bíznod a dolgot. Nem 
kérdezel semmit és nem ellenzel semmit. 

Most már a rendőrkapitány beszélt belőlem. 
Ezt már így szoktuk mondani, mert akár van 
valami terve az embernek, akár nincs, jó, ha 
a (ifél» azt hiszi, hogy van és a sok kérdezős-
ködés nem süti ki, hogy nincs. Nekem pél¬ 
dául abban a pillanatban igazán nem volt. 
De viszont őszintén kívántam látni az én szép 
kedves kis hugocskámat. 

Ott ült az ő fehér szobájában az ablak mel¬ 
lett, mozdulatlanul nézve ki a kertbe. Mikor 
meglátott, megrezdült, fölkelt, de nem futott, 
mint máskor, hangos örömmel felém, hanem 
mereven, lesütött szemmel, állva maradt. Olyan 
sápadt, olyan megviselt volt szegényke, hogy -
majd elkáromkodtam magamat. 

Odamentem hozzá, megöleltem, megsimogat¬ 
tam a nagy fekete haját és megveregettem az 
arczát. 

- Mi bajod te lány ? Megijed a nénéd, ha 
ilyen zölden l á t ! . . Mert érted jöttem ám ! 
Elviszlek legalább, két-három napra, mert ha 
az apád itthon van, úgy se lehet téged meg¬ 
kapni ! Megebédelünk, aztán a félhármassal 
megyünk vasúton, mert ebben a nagy nap¬ 
ban meg nagy porban a kocsi nem passzió ! 

A húgom kellemetlenül meglepetve nézett 
rám, de nem mert ellenkezni. A leány egy 
szót ee szólt. 

Nem is igen faggattam. Azt mondtam: egy 
kicsit szétnézek még ebédig a majorban. En¬ 
gem érdekel a gazdálkodás: ezt a kis körül-
szemlólődést rendesen meg szoktam cselekedni. 

A verandán, kissé bátortalan hangon, még 
megkérdezte a húgom : 

- Csakugyan el akarod vinni ? 
- El is viszem. 
- Muszáj ? 
- Muszáj. 

Körüljártam a tanyát, beszélgettem az em¬ 
berekkel, tájékozódtam az altárnoki állapotok¬ 
ról : milyen termés Ígérkezik, kinek verték be 
a fejét, ki vett lovat a madarasi vásáron, szó¬ 
val megtudtam minden szükséges tudnivalót. 
Még azt is, hogy a községből ez idő szerint 
hány legény szolgálja a császárt? Nem sok. 
Csak három. Oláh Vincze, Nagy Balázs, meg 
Mészáros István. De legalább mind a három 
huszár. 

. . . A mi aztán az ebédet illeti, az a sira¬ 
lomházban se lehetett volna gyászosabb kedvű. 
A húgom azzal volt elfoglalva, hogy a köny-
nyeit visszatartsa, a gyerek hozzá se nyúlt, 
semmihez és hogy teljes legyen a harmónia, 
mint észrevettem, a fölszolgáló szobalány, a 
Julianna szeme is szép vörösre volt kisírva. 
Nem álltam meg, hogy rá ne szóljak : 

- Kit gyászol Julianna ? 
Erre az ártatlan kérdésre Julianna azzal 

felelt, hogy kiejtett a kezéből három tányért. 
A húgom drága porczelánjai érdekében tüs¬ 
tént elálltam a további szélás jogától. Végre: 
valakinek csak enni is kellett valamit. 

Hanem aztán a búcsújelenet, mikor a kocsi 
előállt, hogy az állomáshoz vigyen Klárival, — 
igazán gyötrelméé volt. A húgom átkarolta a 
leányát és a két arcz: az anyáé és gyermeké 
az elválás pillanatában úgy meredt egymásra 
a rémületnek, a fájdalomnak, a kínnak olyan 
vonaglásával, hogy a hideg szaladt végig a 
lábamon. Mikor a Klári kezét megfogtam, 
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hogy fölsegítsem a kocsira, éreztem, hogy ez 
a kis kéz hidegebb a jégnél. Mondhatom, ez 
a pillanat volt az egész históriában az, a 
mire legkevésbbé szeretek visszagondolni. 

Szerencsére a szakaszban magunkra voltunk 
a hugocskámmal. Mert a mint a lány a vonat 
indulásakor egy pillantást vetett vissza a fa¬ 
lura, egyszerre csak megfordul szegényke, rá¬ 
zuhan a vállamra és elkezd zokogni olyan 
keservesen, olyan önfeledten, olyan forró vi-
harzásával a fájdalomnak, hogy azt hittem, a 
szive kiszakad a szegénykének. Keze, arcza, a 
mely az imént még jéghideg volt, most olyan 
forró, hogy szinte perzselt. Görcsösen karolta 
át a nyakamat és csak ezt tördelte: 

— Édes jó anyukám . . . Édes bácsi! 
Ez eltartott egy jó tíz perczig. Átöleltem 

szegénykét, töröltem a könnytengert az arczá¬ 
rói, aztán mikor megcsöndesedett, csak eny-
nyit mondtam neki: 

• Szedd rendbe magadat fiam; észre ne 
vegye a nénéd, hogy sírtál . . . És mást se ! 
Neki arról a bolond levél-históriáról egy szót 
se szabad tudni. Egy szót se! 

A két könny az ott kék szem ijedten és nyug¬ 
talanul meredt rám. Én pedig csöndesen foly¬ 
tattam : 

- Látod, én se kérdek semmit. Pedig tu¬ 
dom, hogy nekem . . . 

Klári megint sírva fakadt. Fuldokolva mondta: 
- Édes Miklós bácsi . . . Nem tehetem ! . . 

Nem tehetem ! . . Ha kerékbe törnek, se te¬ 
hetem ! 

Megveregettem az arczát és nevetve mondtam; 
- Már pedig fiam, én kerékbe töretni nem 

foglak, az bizonyos! Inkább azt háromszor, a 
ki csak rosszat mert is gondolni rólad. 

Őszintén megvallva, nem is esett nehezemre 
féken tartani a kíváncsiságomat. Egy tekintet 
a hugocskám szemébe, a mely tiszta volt, 
mint a májusi ég, nyugodttá tett tökéletesen. 
Ennek a gyereknek nem lehet olyan titka, a 
mi miatt sírni kellene az anyjának. A mi 
meg a ^nyomozást illeti, nekem megvan a teó¬ 
riám. És ez az, hogy mint az igazi poétát a 
mese, a jó rendőrt fölkeresi az, a mit meg 
kell találnia. Elébe jön véletlenekkel, jelekkel, 
sokszor az egész mivoltával. Csak épen -
észre kell venni, meg kell érezni a jelentke¬ 
zését. Akkor nem szabad vaknak lenni. És 
én, épen a nagy nyugodtságomból éreztem, 
hogy a mit keresek, meg fog jönni. 

Inkább azon örültem, hogy a feleségemnek 
váratlan örömet szerzek a gyerekkel, a kit 
nagyon, nagyon szeretett. 

Neki könnyű volt megmagyarázni az egész 
váratlan vendéghozást. Véletlenül megláttam 
a János kocsist, a kinek valami dolga volt 
idebent, megtudtam tőle, hogy a sógorom nincs 
otthon, hát elhatároztam, hogy most elrablóm 
Klárit. Mert az apja, az le nem mond róla a 
világért se egy napra se; de a húgom, az 
ideadja, ha nagyon követelem. Most czirkusz 
is van a városban, hadd élvezze meg ezt is 
szegényke. 

A feleségem boldog lett volna e nélkül a 
magyarázat nélkül is, de így legalább az okos¬ 
ságomnak is jutott egy sor lelkes magasztalás. 

Ezt az eseményes napot keddnek hívták és 
negyvennyolcz óra múlva, a mely idő alatt 
egy árva szó se esett ama bizonyos levelekről 
megérkezett, a minek eljöveteléről tökéletesen 
biztos voltam - - a tervem igazolása. 

A csütörtök délutáni postámmal egy zárt 
levelezőlap is érkezett az én Klári húgom 
nevére. Egy pillantás a czímre minden Írás¬ 
szakértőt tüstént meggyőzhetett, hogy ez a 
levél, a melyet Altárnokon adtak föl, nem 
egy arisztokrata hölgy kézimunkája. Becsüle¬ 
tes, őszinte cselédirás volt már a czímzés né¬ 
hány szavában is, egyéni fogalmazással. 

Megvallom őszintén, a lovagias érzés leg¬ 
csekélyebb tiltakozó megmozdulását se észlel¬ 
tem magamon, a mikor minden izgalom, de 
minden habozás nélkül is szépen fölfürészel¬ 
tem a más levelét. Igen világos érzésem volt, 
hogy - - helyesen cselekszem és azóta se volt 
érte lelki furdalásom. A levél alá «méjj tisz¬ 
telettel és fályó szivvell Vályogos Juliána» volt 
irva, ugyanaz a Vályogos Juliánná, a ki saját 
irott vallomása szerint könyveivel áztatja ezen 
levelet és ezer meg ezer bocsánatot kér az ő 
drága jó szegény kisasszonyától, a ki «ő mi¬ 

atta ilyen nagy ártatlanságba esett». Nem is 
kér már Vályogos Julianna semmi mást a jó 
Istentől, csak azt, hogy a drága jó kisasszonya 
bocsásson meg neki és, ha eddig nem tette -
el ne árulja ezután se, mert a szeme kisülne 
a szégyentől és ő se nézne rá se többé, ha 
hazajön és megszidja, hogy azokat a gyönyörű 
leveleket «nem a tulajdon szivéből» irta. 

A magam igazolására tartozom megjegyezni, 
hogy egyáltalában nem voltam túlságosan meg¬ 
lepetve. A Vályogos Juliánná levelét minden 
különösebb izgalom nélkül tettem a tárczámba. 

A hivatalból hazamenet, befordultam Rásó 
Dániel könyv- és papirkereskedésébe. 

— Van-e magának valami szép, vastag sze¬ 
relmi levelező könyve ? 

Rásó Dániel nagyot nézett, de a mi a fő, 
igenis szolgálhatott a kívánt remekművel. Még 
pedig egy pompás példánynyal. Nem kevesebb 
mint háromszáz gyönyörű levél volt benne 
úgy a boldog, mint a kesergő szerelem meg¬ 
ragadó tolmácsolásával. Az egy forint húszat 
a bolondnak is megérte. 

Otthon aztán ezzel a kijelentéssel busítot-
tam meg a feleségemet: 

- Reggel viszem haza Klárikát. Végre is 
a szegény édesanyja két napja egyedül van 
otthon, elég áldozat volt tőle. Különben is 
megígértem neki, hogy mire Kálmán hazaér¬ 
kezik, a gyereket otthon találja. 

A feleségem megpróbált még kiharczolni 
huszonnégy órai haladékot, de én nem enged¬ 
tem a határozatból. Pénteken reggel a kilencz 
órással megérkeztünk Altárnokra. Klárika, a 
ki nálunk már meglehetősen visszanyerte a 
rendes jókedvét, most megint néma szoron¬ 
gásban ült mellettem. Volt bennem annyi ke¬ 
gyetlenség, hogy ne szóljak neki semmit. 

Az állomásról gyalog mentünk be az «ud¬ 
varba», a hogyan a községben a sógorom há¬ 
zát tisztelik. Kézen fogva vezettem Klárit és 
éreztem, hogy a mint a kapun beléptünk, 
reszketés fut át rajta. 

Az első, a ki meglátott bennünket, a húgom 
volt. Szinte futva sietett elénk. 

Nem hagytam szóhoz jutni. Fogtam a leány 
kezét és jóformán odaröpítettem az anyjához, 
a kire rákiáltottam: 

— Itt a lányod! Öleld meg, csókold meg 
és dicsérd meg! Büszke lehetsz rá! Mondha¬ 
tom, ha huszárkapitány fiad lenne, lovagia-
sabb karakter az se lehetne! 

A húgom értetlenül nézett rám, de mintha 
száz felhő szállt volna el egyszerre a homlo¬ 
káról, az arcza úgy kivilágosodott, úgy földe¬ 
rült. A szemét szikrázó, boldog fényesség 
árasztotta el, a mint a tekintete rólam a le¬ 
ányára fordult. Ez meg reám bámult megle¬ 
petten és hirtelen lángba borult arczczal. 

Éreztem, hogy ezer néma kérdés záporában 
állok, de nem vettem róla tudomást. Közöm¬ 
bös hangon szóltam a húgomnak: 

- Hát a Juliannát most hol találom ? 
Mind a két nő egyszerre kérdezte, tétova, 

értetlen hangon az anya és mohón, ijedten a 
leány: 

- Minek? 
A zsebembe nyúltam, kivettem a szerelmi 

levelezőt, eléjük tartottam és igen nyugodt 
hangon mondottam: 

— Csak ezzel a kis ajándékkal szeretném 
megörvendez tetni. 

Klári, mint a kit hátba vágtak, szinte bu¬ 
kott felém egy lépést. A nagy kék szeme majd 
kiesett a csudálkozástól. 

Elmosolyodtam. 
— Különben, - - mondottam csöndesen, -

add át neki te fiam. Mert ha én adom, még 
azt hiszi, elárultad. Pedig ezt nem tetted. Add 
át hát te és mondd meg neki, ha irni akar 
Mészáros Istvánnak, talál ebben olyan gyö¬ 
nyörűt, hogy szebbet - - bocsáss meg, nem 
akarlak sérteni vele' — te se tudsz neki fo¬ 
galmazni. 

Klári húgom olyan volt, mint a kiből el¬ 
szállt az élet Csak nézett, nézett mozdulatla¬ 
nul, mereven és talán hanyatt esik, ha az 
anyja hirtelen át nem kapja a nyakát és 
rázza, mint a zsákot, miközben folyton csó¬ 
kolgatva az arczát, homlokát, haját, százszor 
is elisméíli, hogy : 

— Oh, te . . . oh, . . . oh, . . . 

TITAN IC. 
Az ógostromló Titanic 
Már fekszik a tengerfenéken, 
Az ég pedig áll raostanig 
Örök magasban, tiszta kéken. 
A nap, ki Grönland jéghegyét 
Szegezte a merész hajónak, 
Mosolygja, hogy nem volt egyéb 
A Titanic sem, mint egy — csónak. 

Pedig nem is tombolt vihar, 
A részeg orkánok pihentek ; 
A bősz habok tornyaival 
Csatájuk sem volt mennyköveknek. 
Álltak a lég hullámai, 
Forgószól örvénysírt nem ásott, 
Mégis a Titán, bár mai, 
Ott van, hol az ős óriások. 

Nos, ember, mit csodálod ezt? 
Mit állsz a parton megriadva? 
Erőidet ezerszerezd, 
És olts gyémántpánczélt magadni! 
Fel, feljebb még az árboczot, 
Edzettebbé hajód aczélját! 
Előre nézz, hagyd a romot, 
Hogy új hajód kivívja czélját ! 

De akkor is, ha nő erőd, 
Ha mint ma, több lesz milliószor, 
A gőgös czímet letöröld 
Hajódról, melylyel együtt úszol. 
Nincs óriás, csak a nagy ég 
S alatta a mélységes tenger, 
De kicsi volt és kicsi még 
A tenger és ég közt az — ember! 

Fejes István. 

ÉLETNEK CSODÁT. 
Csodák, ti égen járó állatok, 
Kedveltetői szürke életünknek, 
Mit ifjan mag oly szívesen vetünk meg: 
Ájult szívvel időzöm nálatok. 
Bíborpalástos fellegek felett 
Jár köztetek erőm : a képzelet, 
Mely óriás világokba hajít, 
Nézni Természet-Isten szent játékait. 

Csoda az élet. Életnél csodább 
A bús halál. Hullámok csöppnyi fodra 
S vergődő vágyak roppant súlyú sodra. 
Mind nagy csodákat hömpSlyget odább. 
Minden csoda: — csodálattal verős 
A hang, nem hallott, mégis ismerős, 
Szelíd "virágok bódító szaga . . . 
A legnagyobb csoda az ember önmaga. 

Porszem, hol együtt az egész világ; 
Csöpp harmatcsepp, mely tükrözi a tengert ; 
Aranyvirággal ékes végtelen kert, 
A melyben zsongnak szűz melódiák. 
Porszem lehullik, harmatcsepp leszárad 
S az élet mégis mindörökkön árad, 
Halálon át az örök végtelenbe. 
Ki tudja, látja : merre, hol vagyunk mi benne ? 

Oh, szent vagy, élet, áldott és örök, 
S áldott a hajsza, mely halálra fáraszt; 
Csak szebb, még titkolt új erőre támaszt 
A föld, mely sírdeszkánkon dübörög. 
Osztódva hordják apró, friss erek 
Erőnket, mely száz patakban csereg, 
Örök keringésben cserélve itt 
A változatlan élet más-más képeit. 

Miért fejlődik folyton a világ? 
Miért lesz egyre pompásabb az élet? 
Mi az, mitől a tárgyak színe éled 
S vonása nyer mélyebb harmóniát? 
Az anyag mindig ugyanaz marad, 
De egyre új erőkkel gazdagabb 
S míg ezredévek útján átvonul, 
Sohsem sejtett nagy szépségekké finomul. 

Csodás csodák. — És mégis, gyöngülünk, 
A szív verése napról-napra halkabb, -
Dalzengő ajkunk csöndesedve hallgat, 
Ha őszi estén tűz mellé ülünk. 
Föltetszik régi, kedvelt otthonunk, 
Valakire könnyezve gondolunk, 
Ki fáradt volt ós már pihenni t é r t . . . 
És bánattal kérdjük magunk': Miért:' .Miért ? 

Jászay-Horváth Elemér. 
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NÉMET WAGNER-ELŐADÁSOK BUDAPESTEN. 

FEINHALS FRIGYES, MINT HANS SACHS A MESTERDALNOKOKBAN. 

A mai idősebb nemzedék jó] emlékszik, hogy 
ifjúkorában a legnagyobb ritkaság volt Buda¬ 
pesten idegen nemzetbeli egész színtársulat 
vendégjátéka; Adelaida Bistori a nagy tragika, 
Adelina Patti a tüneményes énekművésznő, 
Ernesto Bossi és Tommaso Salvini tragikusok, 
majd Sarah Bernhard és Anne Judic, a pajzán 
énekesnő, olasz, illetőleg franczia személyze¬ 
tükkel és műsorukkal jöttek hozzánk; német 
csak a szász-meiningeni nagyherezeg színtár¬ 
sulata volt, az, a mely a díszletek és jelme¬ 
zek különösen gondos előállítását törvénynyé 
emelte. Valamivel újabb, 1883-ból való emlé¬ 
künk - épen úgy május második feléből, 
mint a Népopera mostani Wagner-sorozata, — 
az érdemes Wagner-apostolnak, Neumann An-
gelónak vállalata; ez a művészlelkű, minda¬ 
mellett rendkívül élelmes és bátor magyar 
születésű színigazgató száz vándorelőadásra 
kötött szerződést a mai zenésdráma megterem¬ 
tőjével, Wagner Eikárddal, és csakugyan dia¬ 
dallal vitte át egész Európán «A Nibelung 
gyűrűje»-t szép, méltó előadásokban; Buda¬ 
pesten a mai Báthory-utczában (akkor Gyapjú-
utczának nevezték) volt az a nagy német szín¬ 
ház, a hol ez a hatalmas zenei trilógia elő¬ 
ször fölzendült. Az anyagi sikerrel nálunk 
Neumann igazgató aligha volt megelégedve: 
huszonkilencz évvel ezelőtt csak azok a keve¬ 
sek hallgattuk meg a nagyszerű Nibelung-
trilogiát, a kik már ismertük és lelkünk már 
áhitozta az új művészetet. Majdnem hét évig 
kellett várnunk, míg a bámulatos zenésdráma-
cziklust a külföldről behozott lángelméjű opera¬ 
igazgató, Mahler Gusztáv nagynehezen megho¬ 
nosította magyar földön. 

Azóta, szerencsére, nagyot nőtt Budapest 
zeneértése és szeretete s egész kultúrája. 
A Magyar Kir. Operaház manap bármelyik 
Wagner-estéjén zsúfoltig megtelik, sőt a néző¬ 
tér szűknek is bizonyul; a féléve fennálló Nép¬ 
opera tehát joggal számíthatott a legnagyobb 
érdeklődésre és legszebb sikerre, mikor Wag¬ 
ner darabjainak egész sorozatát műsorára tűzte. 

A zsenge Népopera természetesen nem jár¬ 
hatott el úgy, mint a bécsi «Volksoper», mely 
már többéves színház, és saját rendes sze¬ 
mélyzetének műsorába egymásután beillesztett 
egyelőre négy wagneri zenésdrámát (sőt az 
épen olyan nagy apparátust igénylő «Eliana»-t 
is előadta, Mihalovich Ödön wagnerstilusú da¬ 
rabját). A Népoperát, mint hirdeti: az a gon¬ 
dolat vezérelte, hogy a bayreuthi és müncheni, 
ünnepi jellegű mintaelőadások mását nyújtsa, 

tehát, elsőrangú, idegen művésze¬ 
ket, de jutányosabb helyárakkal, és 
a nagy zenésdráma-költőnek úgy¬ 
szólván mindegyik művét előadja; 
hiszen az egész sorozat együtt: a 
legtanulságosabb és a legélvezete-
sebb. A «Parsifal» kivételével az 
összes mesterművek színre kerül¬ 
nek és pedig az eredeti szöveg¬ 
gel : németül, mert így a legtöké¬ 
letesebb az előadásuk, s mert leg-
illetékesebb előadóművészei: a né¬ 
metek. 

A Népopera 92,000 koronán 
megszerezte május hó második fe¬ 
lére az anhalti herczeg dessaui 
udvari színházának zene- és ének¬ 
karát, karnagyát, díszleteit s az 
ezekhez való segédszemélyzetét; és 
másik ugyanakkora összegen szer¬ 
ződtette a magánénekeseket, a kik 
közt olyan nagyhirűek is vannak, 
mint Anna Mildenburg (Herrmann 
Bahr neje) és Cahier aszszony 
(Bécsből); Éva van dér Osten 
(Friedr. Plaschke neje), Bertha 
Morena és Zdenka Fassbender 
(Félix Mottl özvegye) (München¬ 
ből); Frida Hempel (Berlinből); 
Heinrich Knote, dr. Alfréd Bary, 
dr. Paul Kuhn, Friedrich Fein-
hals, Josef Geis (Münchenből);. 
Anton van Booy, - - hogy csak 
a legnevezetesebbeket említsük. Há¬ 
rom magyar művész is van köz¬ 
tük : Durigo Ilona (Kassics Oz-

mánné, a Népopera tagja), Erdős Eikárd (maj-
nai Frankfurtból) és Zádor Dezső (Drezdából). 
A három karnagy: Franz Mikorey (Bessau-
ból), Ottó Lohse (Lipcséből), Ferdinánd Lő\ve 
(Bécsből) szintén elismert nagyság. 

Valóban ritka élvezetet várunk e válogatott 
művészseregtől, noha nem a bayreuthi töké¬ 
letességet, mert a bármilyen jeles, de más-más 
városban működő művészeknek alig volt némi 
idejük együttes próbákra. Kiváló alakítás, ma¬ 
gas énekművészet, megkapó hatás - - külön-
külön kétségkívül mindegyiküktől osztályrészül 
jut ; de a műveknek az az egységes, egyöntetű, 
mindent épen a nagy szerző gondolata szerint 
érvényesítő kisugárzása, a mit Bayreuth neve 
jelent: csak véletlenül, egyes mozzanatoknál 
történhetik. 

A ki rajong a zenéért, Wagner zenéjéért: 
az, esetleg, elfogultságában nem veszi észre, 
hogy a Népopera Wagnernek épen főelvét nem 
képes megvalósítani: a «Gesammtkunstwerk»-et, 
a művészetek együttességét; a szczénikai ha¬ 
tás, a színpad kellő területe és mélysége, táv¬ 
lata, a kép imponáló volta - - Wagnernél oly 
lényeges és meg is szokott követelmények -
sajnos, hiányoznak ebben az új színházépület¬ 
ben, mely pedig nézőterét Bayreuthról min¬ 
tázta le. Tartunk tőle, hogy az elsőrangú éne¬ 
kesek és a feladatuk magaslatán álló kar¬ 
nagyok és zenekar nem jutnak megérdemelt 
babérukhoz - - a szép, a hatásos színpadi kép 
hiján. 

Egészében azonban dicséretes vállalkozás 
volt a Wagner-cziklus vendégül látása; a zenei 
és színházi évadnak mindenesetre egyik leg¬ 
kimagaslóbb eseménye. A'. /. 

Treff és Fecske, angol agarak, ifj.Reitter Ferencz tulajdonai. Angol szetterek Mattanovich K. kalocsai tenyészetéből. 

A BUDAPESTI KUTYAKIÁLLÍTASRÓL. 

HEMPEL FRIDA, KI A MESTERDALNOKOK ÉVA SZEREPÉBEN LÉPETT FEL. 

l Gróf Serényi miniszter megnyitja a kiállítást. — 2. Tenyészállatok elővezetése. - 3. Pepi, két éves magyar melegvérű kanczacsikó. — 4. Csárdás, 10 éves 
magyar faj-bika. — 5. Báznai faj-disznó. — 6. Szivós, magyar faj-tehén borjával. 

A BRASSÓI TENYÉSZÁLLAT-KIÁLLÍTÁSRÓL. Jelfy Gyula fölvételei 
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STRINDBERG. 
«Mindig örömmel olvasom Strindberget; 

többet foglalkoztatott bármelyik más szellem¬ 
nél és tőle tanultam legtöbbet. Én előttem az 
ő hazájának - - s talán korunknak is - - ő a 
legérdekesebb költője. Egy fölényes tehetség, 
egy vágtató lángész, a ki a maga vágta utón 
rohan előre és a többieket messze maga mö¬ 
gött hagyja.* 

Knut Hamsun. 
Brandes a maga essayjében Strindberg Írá¬ 

sain keresztül nem próbálta meglátni Strind¬ 
berg életét s nékem úgy tetszik, hogy ő s nyo¬ 
mán mások is épen ezért az írásait is rosszul 
látják. Egy nagy keresőnek, az elveit épen a 
folytonos keresés miatt egyre változtató, soha 
meg nem állapodott nyugtalan szellemnek tart¬ 
ják Strindberget s könyveit e keresés törté¬ 
netének, dokumentumainak. E felfogás szerint 
egy kezdettől fogva anarchisztikus, tekintély¬ 
romboló szellemnek gondolhatnánk Strind¬ 
berget. Pedig épen ellenkezőleg: diszpozicziójá-
nál fogva ideálokért lelkesedő s egyenesen val¬ 
lásos ösztönü ' költő volt, a kinek tragédiája 
keserves gyermekkorában rejlik. Ez a gyermek¬ 
kor elrabolta tőle minden ideálját, egész hitét. 
Minden, a mit szépnek, nagynak, nemesnek 
gondolt, hitványnak, kicsinek bizonyult előtte. 
Ez a csalódás rendítette meg az ő lelke har¬ 
móniáját, s haragjában, daczában «A vörös 
szoba» czimű regényében végig vágta, végig 
korbácsolta egész Stokholmot. Ezért érzünk 
e regény minden fejezete mögött a legvégső 
szenvedélyig fokozott elkeseredést, lüktető drá¬ 
maiságot. A nagjsága, fölényessége miatt ma¬ 
gánosságra kárhoztatott Nietzsche-féle «Über-
mensch» drámája a Vörös szoba. Az Über-
mensché, a ki társaságra, kézszorításra vágyik, 
de mindenkit kicsinek, nyomorultnak lát maga 
alatt, s egyedül, társtalan, árván marad. A ki 
nem tudja megbocsátani a hibát, a kicsinyes-
séget, az aljasságot, s a kinek mégis mindenütt 
ezt muszáj látnia. A ki nem tud elhelyezkedni 
egy hazugnak itélt társadalom keretében. 

Egy másik nagy magánosa is van a skan¬ 
dináv irodalomnak. A norvég Knut Hamsun. 
De a Knut Hamsun magános hősei saját ma¬ 
gukkal megbaaonlottak; Strindberg - - a tár¬ 
sadalommal hasonlott meg. Knut Hamsun hő¬ 
sei nem bírnak a saját lelkűk érzelmi túlfe¬ 
szültségével s elvonulnak erdőkbe, ismeretlen, 
idegen helyre, hogy magukra maradva próbál¬ 
janak kibékülni saját magukkal. S tragédiájuk 
épen azzal lesz teljessé, hogy akárhogy mene¬ 
külnek is az emberek elől, mégis muszáj érint¬ 
kezniük velük. Ha ismeretlen emberekkel is, 
de kell. S lassan-lassan a legfélreesőbb he¬ 
lyeken is belesodródnak, beleszövődnek emberi 
érdekkörökbe, az elszakított szálak helyett új-
jak fűzik őket a társadalomhoz, megzavarják 
az önmagukkal való leszámolás nyugalmát, s 
teljes meghasonlásba hajszolódnak. 

Knut Hamsun emberei azért gyűlölik a tár¬ 
saságot, mert - társaság. Strindberg azért 
ostorozza, azért gúnyolja (a vérig!), azért lep¬ 
lezi le kíméletlenül, szinte brutális igazmon¬ 
dással a társaságot, mert nem tud beleillesz¬ 
kedni. Nem azért keres ő elveket, igazságokat, 
mert régi elveiben, igazságaiban csalódott, ha¬ 
nem azért, hogy olyan dogmákat találjon, a 
melyeket megvalósíthatna az emberek közt. 
A dogmákban nem csalódott ő soha, a meny¬ 
nyiben társadalmi dogmák voltak, de - - az 
emberekben mindig. Az emberekkel egy dog¬ 
mát sem valósíthatott meg. Csak egy példára 
hivatkozom: írásai után nőgyülölőnek kellene 
Strindberget tartanunk. S mégis háromszor 
házasodott. Tehát kereste a nő-ideált s hitt 
a létezésében. S ha most a háromszori háza-
sodás ténye mellé odaállítjuk nőgyűlölö drá¬ 
máit, élén «Az atyával», megállapíthatjuk, hogy 
írásai tisztán reakcziós természetűek. S mint 
minden, a reakczió is teljes mértékű nála. 
A mi gyötrelmet, keserűséget okozott neki a 
társaság, a nő, azt ő még csak fokozta a 
«pohár csordultig való kiürítésével». Leple¬ 
zetlenül, szinte gyönyörködve tárogatja előt¬ 
tünk sebeit, vivódásait. Mert Übermensch s 
csak a végletek közt találja meg lényének ki-
fejezési formáit. Az önkinzásig, a saját lelké¬ 
nek sanyargatásáig túlozza meg nem érdemelt 
szenvedéseinek líjra - - meg újra való átélését. 

STRINDBERG ÁGOSTON. 

És az előbbi mondatban ezen a pár szón van 
a hangsúly, hogy «meg nem érdemelt*. _.Erzi 
ő ezt, teljes tudatában van fölényének. Über¬ 
mensch voltának. S az ő szenvedése ezen a 
ponton homlok egyenest ellenkezik Doszto-
jevszky hőseinek szenvedésével. 

Dosztojevszky hősei mondhatni biblikus 
szenvedők. Mert ők is nyavalyatörősek, hábor-
gósak, testi-lelki betegek, mint a biblia nyo¬ 
morultjai. De ők mintegy rászülettek a szen¬ 
vedésre. Nékik élvezet, gyönyörűség a szen¬ 
vedés, felemelkedés a megalázkodás. Ok azok 
az alázatos lelkek, a kik ha arczul ütötték 
őket, odatartják a másik arcztikat is; a kik 
így imádkoznak: Uram, tegyél méltóvá en-
gemet az én szenvedésemre. 

A Strindberg élete is végig szenvedés. De 
ebben a szenvedésben nincs semmi megaláz¬ 
kodás, semmi szolgalelkűség. Mert nála nem 
lelki dispoziczió a szenvedés, nem szükséglet, 
hanem egy csalódásokkal, kiábrándulásokkal 
tele élet reakcziója. Egy minden kincséből ki¬ 
fosztott lélek, büszke, daczos magánossága. S 
a ki ismerni akarja Strindberget, és megítélni, 
annak először is életrajzi köteteit kell elol¬ 
vasni : (Egy szolgálóleány íia; Egy lélek ki¬ 
fejlődése ; Inferno; Legendák; Egyedül stb.) 
és ez Írások keretébe beilleszteni A vörös szo¬ 
bát, A gót szobákat, A fekete zászlókat, Az 
atyát és egyéb könyveit, drámáit, regényeit. 
S én épen ezért tartom Strindbergnek, az em¬ 
bernek szempontjából érdektelenebbnek tör¬ 
téneti és természettudományi Írásait. Az utób¬ 
biakban a reakczió nem aktiv, csak passzív. Egy 
harmóniát kereső lélek mindennel való meg-
próbálkozásának dokumentumai azok. Minden¬ 
esetre mutatják, hogy a terület, melyen Strind¬ 
berg szelleme úri erővel uralkodott, határt 
nem ismert. 

Élete végén, írásainak utolsó korszakában 
már-már úgy tetszett, hogy mégis meg fogja 
találni Strindberg lelkének harmóniáját. Meg¬ 
próbálta a legnagyobbat, átölelni s magába ol¬ 
vasztani a mindenséget. Úgy tetszett, mintha 
gyermekkori vallásos dispozicziója teljes erővel 
ébredezve segíteni próbálta volna háborgó lel¬ 
két. De már későn. Sokkal többet csalódott 
és szenvedett már akkor, mert részleteiben 
akarta átölelni a mindenséget, semhogy most 
egyszerre, a részleteket elfelejtve foghassa át; 
s az ő megkinzott, meggyötört lelkét a vallá¬ 
sos ösztön még olyan erős életre kelése is 
csak egy formátlan, dogmátlan miszticzizmusig 
tudta emelni s megnyugvás, harmónia helyett 
új kétséget, új kérdőjelet plántált a szivébe. 
A gyermekkor kisérthette az élete alkonyába 
forduló embert. 

P. Ábrahám Ernő. 

A MÁJUS l3-IKI ORKÁN. 
Ez év május IB-ikán Szatmár, Szolnok-

Doboka, Kolozs, Marostorda és Udvarhely 
megyéken át, hazánkban eddig nem ismert 
orkán, az úgynevezett tornádó vonult végig, 
útjában pusztulást, kétségbeesést és s/cgény-
séget hagyván hátra. Legnagyobb kárt Hzolnok-
Doboka megyo Bálványos vára és Marostorda 
vármegye Beresztelke községeiben okozott. Ezek 
közül is Beresztelke község áll első helyen, a 
hol két embert életétől fosztott meg, öt embert 
életveszélyes, áí) embert könnyebb sérüléssel 
hagyott hátra. Megölt Iá darab szarvas nagy 
és számtalan kisebb állatot. 

Kétszázharminczhat ház közül !213-at és 
áOO gazdasági épületet részint halomra dön¬ 
tött, részint a levegőbe felkapva, több kilo¬ 
méter hosszúságban szórt szét. Emberi kép¬ 
zeletet meghaladó játékot űzött, melyekből 
néhányat itt felemlitünk. 

A körjegyzői lak három év előtt épült tűz-
mentes anyagból és erős szerkezettel. Midőn 
az ég elborult és távolból éktelen égi zaj 
félemlítette meg az embereket, a körjegyző, 
felesége és három gyermeke egyik ajtó közé 
húzódott be azon hitben, hogy földrengés var. 
Pár pillanat múlva megrendült a ház és iszonya 
robajjal vitte tovább a tornádó a háznak cse¬ 
réppel fedett nehéz fedélzetét, bedöntve a felső 
padozatot, mely a jegyzőt és családját bete¬ 
mette. Ebben a pillanatban csapott be a vil¬ 
lám a házba, de oly nagy volt a tornádó 
bömbölése, hogy a villám nyomában járó ég-
dörgést a jegyző és családja nem hallotta. 
Csodálatosképen életben maradt a család s 
veszélyes helyzetéből a megérkezett katonasr^ 
órák múlva szabadította ki. 

A kőfalakat annyira megrongálta a tornádó, 
hogy földig le kellelt bontani. 

Egy másik házban a félelem folytán az asz¬ 
tal alá bújt kis gyermekével az anya, és a 
ház fedélzetét, felső padlását fejők felett ma¬ 
gával ragadta a tornádó és az anya és gyer¬ 
meke épen maradtak az asztallal együtt. 

Ezen községben 26 gyermeket és az általuk 
őrzött libákat a mezőszélről a falu közötti út 
sánczába rakta be a tornádó, de a gyermeki k 
az ijedtségtől és kisebb sérülésektől eltekintve, 
épségben maradtak. Mikházán a tornádó egy czi-
gányt a levegőbe ragadott fel, úgy hogy halva, 
került vissza a földre. Ép, erős, nagyobbszabásű 
házakat a levegőbe emelt s a közvetlen közeliik¬ 
ben levő apró, gyenge szerkezetű viskók épen 
maradtak. A báró Bánffy Zoltán ősi parkjában 
százados fákat tépett ki tövestül s a százados 
fenyőfáknak majdnem mindenikét derékon törlő 
le vagy tépte ki. 

A kastély óriási fedélzetét, mint papirost, 
tekercsbe hajtotta s a parkból a nyílt mezőre 
vitte ki és dobta le. Erős kőfalakat húsz n:c-
ter hosszúságban ledöntött. 

A romba döntött házak padlásain levő élelmi¬ 
szereket, ruhaneműeket, szerszámokat örökre, 
ismeretlen helyre hordotta el. 

Valóságos istenitéleti idő volt, mely nt'yy 
perez alatt csak Maros-Tordában több millióra 
rugó kárt okozott. 

Néhány képben bemutatjuk Beresztelke köz¬ 
ség romjait. 

A vármegye alispánja Köllő Ignácz mindm 
irányban megtette intézkedéseit a nyomor eny¬ 
hítése czéljából. 

INTÉS. 
Vigyázz a vágyak városában, 
Te iSj ti is, mindenki jól vigyázzon, 
Hogy el ne kapja kába lázam. 

Mert jöttem éli is szép sugárzón, 
Vidám fényt viseltem belül bizony. 
S ipa már magam a búba mártom. 

A bú setét szeszét iszom : 
Lerészegít, segít az elmúláshoz. 
S az éltem társa lett a létiszony. 

Oh, én reméltem : hátha, hátha mást hoz 
Kegyetlen sors uram nekem. Hiába, 
Testetlen, régi bánat üldöz, átkoz . . . 

A CSATA. (Folytatás.) 
Regény. — Irta Claude Farrfere. 

Elég tiszta franczia nyelven beszélt, de 
tompa és rekedt hangja sokáig habozott min¬ 
den frázis előtt, mert khinaiul gondolkozott és 
aztán fordította francziára, úgy a hogy, a be¬ 
szédét. 

- Hallgatok tehát — folytatta — és várom 
a szavait, mint a hogy a földművelő várja a 
búza aratását a nyár első hónapjában és a 
köles aratását az ősz első hónapjában. Minde¬ 
nek előtt azonban szívjunk egyet mind a ketten, 
hogy az ópium elűzze értelmünk felhőit, tisz¬ 
tává tegye Ítéletünket, muzsikusabbá tegye 
fülünket és elnyomja bennünk a hideg és 
a meleg zsarnoki érzéseit, melyek sok durva 
tévedésnek forrásai. Tudom, hogy ennek az 
országnak az emberei a zsarnokság különös 
szellemében szigorú törvényekkel tiltották el 
az ópiumot. Ez a ház azonban, bármi szerény, 
nem engedelmeskedik semmiféle törvénynek. 
Szívjunk lehat. Ez a pipa a sas fájából -
kinam • - készült. Enyhítő erénye becsessé 
teszi az önök nemes nyugatáról való szívók 
előtt, a kik idegesebbek, mint a sötét Közép-
Birodalom fiai. 

(A khinaiak nem ismerik országuk Khina 
nevét; Csöng Kuo nak nevezik, Közép-Biroda¬ 
lomnak, vagy Központi-Birodalomnak.) 

Jean-Francois Felze szó nélkül elfogadta a 
pipát, melyet a térden álló fiatal legények 
egyike ajánlott fel neki. És tüdejének minden 
erejével beszívta a szürke füstöt. Az ópium 
serczegett, felolvadt és füstölgött. Felze egyet¬ 
len szippantással kiürítette az egész pipát s a 
gyékényre támasztotta két vállát, hogy jobban 
kitáguljon a melle és tovább tartsa magában 
és felszíja idegszálaiban a filozofikus és jó¬ 
indulatú fűszer gomolyogj ait. 

Egy perez múlva aztán, mialatt Cseu-Pé-i is 
szippantott egyet, Felze megszólalt: 

- Pé-i Ta-Jenn — mondotta — az ön szája 
nagyon is elnéző és harmonikus és az észszel 
megegyező igéket mondott Valóban, okos do¬ 
log e bolondságot a fiatal embereknek tulajdo¬ 
nítani, a józan észt pedig a koros embereknek, 
még ha mint én, hivságosan éltek is. Mind-
azáltal emlékszem az időkre, melyeket az imént 
felidézett: emlékszem az Ecole de Roméra, az 
önök városára, Pekingre, a mely híres minden 
városok között. És ime, észreveszem mai bo¬ 
londságomat, a koros ember bolondságát, a 
mely bizonyosan rosszabb, mint fiatalkori bo¬ 
londságom volt, rosszabb, mint gyermekkori 
bolondságom volt. 

Elhallgatott, hogy elszívjon egy másik pipát, 
melyet a térdeplő szolga nyújtott oda neki. 

- Pé-i Ta-Jenn — folytatta aztán —Rómá¬ 
ban én ostoba diák voltam, de tisztelettel ta¬ 
nultam a régi mesterek hagyományait. Peking¬ 
ben értelem nélkül szűkölködő utazó voltam, 

DAMJANICH SZOBRA SZOLNOKON. - Radnai Bala szobrászművész és Gondos Imre építész művé 

de igyekeztem megnyitni szememet az Ég, a 
Föld és a Tízezer teremtett dolog szemléletére. 
Most már nem tanulok többé, a szemem nem 
tud többé látni és úgy élek, a hogy a farkas 
és a nyúl él, ráhagyva lépteim irányát a vélet¬ 
lenre és a szemérmet nem ismerő szenvedé¬ 
lyekre. Nemzetem írástudói és közügyeinek in¬ 
tézői rosszul tették, hogy elhalmoztak sok ju¬ 
talommal és sok tisztességgel, melyeket nem 
érdemeltem meg. Néhány durván és művészet 
nélkül festett képért ezek az ítélet nélkül való 
emberek kitettek engem a nép figyelmének és 
a tudatlanok csodálatának. A fejem gyönge 
volt. A hamis dicsőség meleg bora megrésze-
gítette. És ekkor jöttek ajánlkozni nekem min¬ 
den tisztátalan gyönyörök és minden lealacso¬ 
nyító élvezetek. Nem bírtam őket visszariasz¬ 
tani. És a rabszolgájuk vagyok. Tiszteletből 
házigazdám nagyon tiszta háza iránt, nem 
beszélek erről többet. Legyen szabad azonban 
összehasonlítani régebbi utazásom szerény hajó¬ 
ját egy halász vagy egy kereskedő boldog bár¬ 
kájával, melyek mindegyike meg van elégedve 
azzal, ha szembe tud szállni a tengerrel, a 
megszerzendő gazdagságok reményében, - - a 
díszes hajót pedig, a mely most hozott a Közép-
Birodalomba, ama feldíszített, csipkés és aranyos 
hajók egyikével, a melyeket a Kuang-Tong 
folyón látni s a melyek belsejében a tobzódók 
aljaskodnak. 

Hiába jöttem vágyam városába. 
A SZOLNOKI DAMJANICH-SZOBOR LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉRŐL. — Jelfy Gyula fölvételei 

— Teljesen lehetetlen rám nézve - - szólt 
erre Cseu-Pé-i — hogy helyeseljem önnek ön¬ 
maga iránt való szigorúságát. 

Jelt adott és a térdeplő szolga a fapipa he¬ 
lyett kagylóhéjból készült pipát vett elő. 

- Lehetetlen helyeselnem az ön szigorú¬ 
ságát — ismételte Cseu-Pé-i, — mert egy ember 
sem mentes a hibáktól és csupán a nagyon 
erényes emberek merészkednek önmagukat kor¬ 
látozás nélkül megvádolni. Máskülönben ön¬ 
nek okossága megfelel a szertartásoknak, mert 
meg van írva a Li /ű-ben: «A mit ki kell 
mondani a helyiségekben, azt nem keJl ki¬ 
mondani a helyiségeken kívül.» 

Helyiség alatt itt a nők lakosztályát értette, 
mert a jólnevelt khinai nőkről legfeljebb el¬ 
vont értelemben beszél, például egy filozófiai 
maximát idézve. Szavaival örömét akarta ki¬ 
fejezni Cseu-Pó-i, hogy vendége meg tudta neki 
burkolt szavakkal és felesleges részletek nélkül 
mondani, hogy a nők igen nagy szerepet ját¬ 
szottak és játszanak ma is az életében. 

- Az írástudó, a ki megtartja az Hiedelmet 
a beszédében, nem sérthet meg a tetteivel 
sem, — tette hozzá. 

Kiszívta a barna kagylóhéj-pipát és az orrán 
bocsátotta ki a sűrűbb és erősebb illatú füstöt. 

Felze fölszegte a fejét. 
- Bátyám, ki nagyon bölcs és nagyon öreg, 

nem merült el soha az iszapos posványban, 
melyben az öcscse küzködik a becstelenséggel. 
Bátyám nem látta ezt a szemével és ezért nem 
ismeri. 

- Ismerem — mondta Cseu-Pé-i. 
Felze jobb könyökére emelkedett, hogy rá¬ 

nézhessen a házi gazdájára. Ennek kbinai 
szemei, melyek alig voltak láthatók szemöldöke 
sűrűsége alatt, ironikus és átható fényben 
csillogtak. 

- Ismerek mindent — mondta Cseu-Pé-i. — 
Mert a Mennyek Fiának felséges rendeletéből 
vagyok itt. És nekem, az ő legutolsó alattvaló¬ 
jának, ebben a tökéletlen műveltségű birodalom¬ 
ban mindent meg kell szemlélnem, mindent 
meg kell ismernem és pontos jelentést kell 
mindenről tennem. Tudom tehát, miután fel¬ 
adatomat válogatás nélkül teljesítettem, hogy 
ön tegnap reggel érkezett Nagaszakiba egy fehér 
hajón, melynek három réz tornya van. Tudom, 
hogy már régóta utazik ezen a fehér hajón, 
melyet kellemes nézni. Tudom, hogy ez a hajó 
az amerikai nemzet virágos lobogóját viseli és 
h°gj egy Qő tulajdona. Tudok mindent. 

Felze kissé elpirult, az egyik börvánkosra 
bocsátotta le arczát és belenézett az ópium¬ 
lámpába. A két térdeplő fiú sietve megpörkölte 
és beleszúrta a pipák öblébe a szurokszinű 
nagy cseppeket, melyeket a láng lassankint 
arany és ámbra-szintiekké tett. 

- Méltóztassék szívni — tanácsolta Cseu-Pé-i. 
Ezalatt két másik szolga lépett be halk lép-

Lányi Sarolta. 




















